










al regimen del aparato indicado en las 
especificaciones del mismo. 

9. Si по va а utilizar el vigilabebes durante un 
perfodo de tiempo prolongado, desenchufe 
siempre el adaptador de corriente. Рага 
desconectar el aparato de la red elE!ctrica, 
sujete el transformador у retire el enchufe 
de la toma. No tire nunca directamente 
del саЫе. 

10. Este producto esta disefiado exclusivamente 
para el uso en interiores. La unidad по debe 
exponerse а la lluvia, humedad о goteos о 
salpicaduras de liquidos. 
No coloque nunca ningUn objeto lleno de 
lfquido, como рог ejemplo un vaso о un 
jarr6n, encima о al lado de su vigilabebes. 
EI monitor de vigilancia de bebes по debe 
utilizarse cerca del agua. 

11. Antes de usar su vigilabebes рог primera 
vez retire todos los pl8sticos protectores, 
tanto del monitor como de la c8mara. 

PRECAUCl6N 
Este vigilabebes esta disefiado para 
proporcionar tranquilidad а los padres 
cuando no les es posiЫe estar еп la misma 
habltaci6n que el ЬеЬе. Este producto по 
debe reemplazar la supervisi6n responsaЫe 
de un adulto. Es necesario que uno de los 
padres permanezca cerca del monitor 
mientras se este utilizando. EI vigilabebes 
по es un dispositivo mE!dico у по debe 
confiarse а E!I el Ьienestar del ЬеЬе. Es 
importante que visite peri6dicamente 
la habltaci6n del ЬеЬе соп el fin de 
asegurarse de que todo este Ыеп. 
No utilice nunca este vigilabebes en 
aquellos casos en los que la vida о la 
salud del ЬеЬе u otras personas, о la 
integridad de un inmueЫe, dependan 
de su funcionamiento. EI fabricante по 
aceptara ninguna responsabllidad о 
reclamaci6n alguna рог fallecimiento, 
lesiones personales о dafios materiales 
resultantes del malfuncionamiento о del 
uso indebldo del producto. 
EI uso indebldo de este vigilabebes 
ina18mbrico podrla dar lugar а acciones 
legales. 
Uti l i ce  este  p roducto  de manera  
responsable. 
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IMPORTANTE: Tenga en cuenta que 
cua l quier camblo о modificaci6n еп 
el equipo по efectuada por el servicio 
tecnico de Miniland по estal'S cublerta por 
la garantfa del producto. 

3.2. CONSEJOS PARA LAS RADIO 
INТERFERENCIAS 
Este equipo ha sido sometido а pruebas у 
cumple сап los requisitos de la Directiva RED 
2014/53/EU у сап la enmienda 2022/2380 
relativa а la armonizaci6n de las legislaciones de 
los Estados miembros sobre la comercializaci6n 
de equipos radioelE!ctricos. Estos requisitos 
est8n disefiados para ofrecer una protecci6n 
razonaЫe contra las interferencias dafiinas 
en una instalaci6n residencial. Si la unidad 
по se instala у utiliza de acuerdo соп las 
instrucciones, podrfa causar interferencias 
dafiinas en las radiocomunicaciones. 

Tenga еп cuenta, sin embargo, que по es 
posiЬle garantizar que no vayan а producirse 
interferencias еп una instalaci6n especlfica. 
Si el vigilabebes provocara interferencias en 
la recepci6n de la radio о у encendiE!ndolo, 
se recomienda al usuario que intente 
subsanar la interferencia tal como se indica 
а continuaci6n: 

Reoriente о camble el receptor de posici6n. 
Aumente la distancia entre el equipo en 
cuesti6n у el vigilabebes. 
Enchufe el equipo еп un enchufe diferente 
del utilizado para el receptor. 
Sincronice de nuevo el monitor y la cЭmara. 
Consulte соп el departamento de Atenci6n 
del Cliente de Miniland S. А. 

Сап el fin de asegurar el cumplimiento de la 
Directiva RED 2014/53/EU у сап la enmienda 
2022/2380 relativa а la armanizaci6n de las 
legislaciones de los Estados miembros sobre 
la comercializaci6n de equipos radioelE!ctricos, 
este equipo tiene саЫеs Ьlindados especiales. 
La operaci6n con un equipo по aprobado о 
сап саЫеs по Ыindados probaЬlemente 
provocara interferencias en la recepci6n 
radiof6nica о televisiva. 

Cualquier cambio о modificaci6n realizada al 
equipo por personal ajeno al servicio tE!cnico 
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1.INТRODUCТlON 
Congratulations оп purchasing this high­
definition color wireless ЬаЬу monitor
incorporating the most advanced technology. 
We are confident you will Ье completely
satisfied with the quality and features of this 
product. However, we recommend that you 
read these iпstructions carefully to getthe best 
results from your purchase. This ЬаЬу monitor 
allows you to transmit audio/video signals 
wirelessly for reception оп the color monitor. 
During night vision mode transmission,
reception will Ье in Ыасk and white, which 
is perfect for various situations such as
monitoring bables, toddlers, or the elderly. 

Note 1: Тhе features described in this user 
manual are subject to change without 
notice. 

2.CONТENТS 
1 camera (ЬаЬу unit) 
1 monitor (parent unit) 
2 USB/USB type С chaгging саЫеs 
2 screws and wall plugs fог wall mounting 
1 user manual and warranty 

lf any of the above items are missing, please 

contact your distributor. 

3. SAFEТY INSТRUCТIONS 

Read this instruction manual carefully before 
using your ЬаЬу monitor for the first time and 
keep it for future reference. 

3.1. GENERAL SAFEТY INSТRUCТIONS 

When using electrical appliances, basic safety 
precautions must always Ье followed: 
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1. Extra caution is needed when children or 
the elderly use any product or when used 
near them. Кеер the device out of reach of 
children when not in use. 

2. This product should not Ье used as the
only means of supervision and should
not replace responsiЫe adult supervision 
of children, adults, ог properties. 

3. Use the ЬаЬу monitor only with the АС 
adapters with а minimum of 7.5 watts
required Ьу the radio equipment and а 
maximum of 25 watts to achieve maximum 
chaгging speed. 

4. This product contains small parts. Саге is 
needed when unpacking and assemЫing 
the product. 

5. DO NOT allow children to play with
packaging materials such as plastic bags. 
Саге is needed when unpacking and
assemЫing the product. 

6. DO NOT use the device if the саЫе ог
plug is damaged. lf уоuг  ЬаЬу monitor
is not operating correctly or if it has апу 
damage, contact Miniland's authorized 
service center for inspection and repair to 
avoid апу potential risk. 

7. DO NOT attempt to repair or adjust апу 
electrical or mechanical functions of the 
unit, as this will void the warranty. 

8. Check your home's voltage to ensure it 
corresponds to the device's rating indicated 
in the specifications. 

9. lf you will not use the ЬаЬу monitor fог 
ап extended period, always unplug the 
power adapter. То disconnect the device 
from the роwег supply, hold the transformer 
and remove the plug from the outlet. Never 
pull directly оп the согd. 

10. This product is designed exclusively
fог indoor use. The unit should not Ье
exposed to rain, moisture, or dripping or 
splashing liquids. Never place апу liquid­
filled objects, such as а glass or vase, оп or 
near your ЬаЬу monitor. The ЬаЬу monitor 
should not Ье used near water. 

11. Веfоге usi пg уоuг ЬаЬу monitor fог the first 
time, remove all protective plastics from 
both the monitor and the camera. 



CAUTION 
This ЬаЬу monitor is designed to provide 
реасе of mind for parents when they 
cannot Ье in the same room as the ЬаЬу. 
This product should not replace responsiЫe 
adult supervision. Parents should remain 
пеаг the monitor while it is in use. The 
ЬаЬу monitor is not а medical device and 
should not Ье relied upon for the baby's 
well-being. Periodically visit the baby's 
room to ensure everything is okay. 
Never use this ЬаЬу monitor in cases where 
the baby's ог other persons' life ог health, 
ог the integrity of а property, depends оп 
its operation. The manufacturer will not 
accept апу responsibllity or claims for 
death, personal injury, ог property damage 
resulting from malfunction or misuse of 
the product. 
Misuse of this wireless ЬаЬу monitor could 
result in legal actions. 
Use this product responsiЬly. 

IMPORTANT: Note that апу changes 
or modifications to the equipment not 
performed Ьу Miniland's service will void 
the product warranty. 

3.2. RADIO INTERFERENCE ADVICE 
This equipment has Ьееп tested and found 
to comply with the requirements of the RED 
Directive 2014/53/EU and the amendment 
2022/2380 relating to the harmonization of 
the laws of the Member States concerning 
the marketing of radio equipment. These 
requirements аге designed to provide 
геаsопаЫе protection against harmful 
interference in а residential installation. lf the 
unit is not iпstalled and used accordiпg to the 
instructions, it may cause harmful interference 
to radio communications. However, there is 
по guarantee that interference will not occur 
in а particular installatioп. lf the ЬаЬу monitor 
causes interference to radio or television 
reception, try to correct the interference as 
follows: 

Reorient or relocate the receiver. 
lncrease the distance between the 
equipment and the ЬаЬу moпitor. 
Plug the equipment into an outlet different 
from the опе used for the receiver. 
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Resynchronize the monitor and the camera. 
Consult Miniland S. A.'s Customer Service 
Department. 

То ensure compl iance with the RED 
Directive 2014/53/EU and the amendment 
2022/2380, this equipment uses special 
shielded cables. Operation with unapproved 
equipment ог unshielded саЫеs will likely 
cause interference to radio or 1V reception. 
Any changes ог modifications made to the 
equipment Ьу personnel notfrom MINILAND's 
service will not Ье covered Ьу the product 
warranty. 

3.3. CHOOSING А SUIТABLE LOCATION 
Place the electronic device out of children's 
reach to avoid possiЬle accidents. 
Place the ЬаЬу unit away from televisions, 
repeaters, and radios. Strong radio signals 
generated Ьу these elements could cause 
noise ог even sound and image interference 
оп the monitor. lf this happens, move the 
camera to another location. 
Children could get entangled in the cords. 
The ЬаЬу unit should Ье placed about 1-
1.5 meters awayfrom the baby's crib. Never 
place the ЬаЬу unit inside the crib, bed, 
or playpen. Ensure the unit, саЫеs, and 
adapter аге out of reach of the ЬаЬу and 
other young children. 
Place the ЬаЬу monitor where air сап 
circulate freely. Do not place it оп quilts, 
soft Ыankets, ог in the corners of cablnets, 
shelves, etc. 
Place the ЬаЬу monitor away from heat 
sources such as radiators, fireplaces, 
stoves, and direct sunlight. 
This monitor сап Ье placed оп а tаЫе using 
the retractaЫe tаЫе stand (15) located оп 
the back of the monitor. When not in use, 
simply fold it completely. 

4. PRODUCТ FEAТURES AND FUNCТIONS 
4 .1. M O N IТOR F U N C Т I O N S  A N D
CONTROLS 
MONIТOR (Figure 1) 
1. Power on/off button 
2. Menu button 
3. Direct access to melodies button 
4. Talk to ЬаЬу button 
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1.ВВЕДЕНИЕ 

Поздравляем вас  с покупкой этого 
беспроводного цветного видеоняни с 
высоким разрешением, который включает 
в себя передовые технологии. Мы уверены, 
что вы будете полностью довольны 
качеством и функциями этого продукта, хотя 
мы рекомендуем вам внимательно прочитать 
эти инструкции, чтобы получить наилучшие 
результаты от вашей покупки. 

Эта видеоняня позволяет передавать аудио/ 
видео сигналы по беспроводной связи на 
цветной монитор. Во время передачи в 
режиме ночного видения прием будет 
осуществляться в черно-белом формате, 
что идеально подходит для различных 
сит  уаций,  таких  как наблюдение за 
младенцами, маленькими детьми  или 
пожилыми людьми. 

Примечани е  1: Описанные в этом 
руководстве характеристики моrут 
быть изменены без пре дварительноrо 
уведомления. 

2. СОДЕРЖАНИЕ 
1 камера (единица ребенка) 
1 монитор (родительская единица) 
2 кабеля USB / USB Тип С для зарядки 

2 винта и два дюбеля для настенного 
монтажа 
1 руководство пользователя и гарантия 

Если отсутствует к ак ой-ли б о  и з  
выwеуказанных элементов, обратитесь 
к ваwему продавцу. 
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3. УСТАНОВКИ БЕЗОПАСНОСТИ 
Пожалуйста, внимательно прочитайте это 
руководство перед первым использованием 
вашего детского монитора и сохраните его 
для будущего использования. 

3.1. ОБЩИЕ УСТАНОВКИ БЕЗОПАСНОСТИ 
При использовании электрических приборов 
всегда необходимо соблюдать следующие 
основные меры предосторожности: 
1. Будьте особенно осторожны, когда дети 

или пожилые люди используют любое 
изделие или когда оно используется в 
их присутствии. Держите устройство 
вне досягаемости детей, когда оно не 
используется. 

2. Этот продукт не должен использоваться 
как единственное средство наблюдения 
и не должен заменять ответственное 
присмотр взрослых за детьми, взрослыми 
или имуществом. 

3. Используйте детский монитор только 
с адаптерами переменного тока
мощностью не  менее 7.5 ватт, которые 
требуются для радиопередатчика,
и не более 25 ватт для достижения
максимальной скорости зарядки. 

4. Этот продукт содержит мелкие детали. 
Будьте осторожны при распаковке и 
сборке продукта. 

5. НЕ п о з в о л я й т е  д е т я м  и г р а т ь  с 
упаковочными материалами, такими как 
пластиковые пакеты. Будьте осторожны 
при распаковке и сборке продукта. 

6. НЕ используйте устройство, если провод 
или вилка повреждены. Если монитор для 
детей работает неправильно или имеет 
какие-либо повреждения, свяжитесь с 
авторизованным сервисным центром 
Miniland для проверки и ремонта, чтобы 
избежать возможных рисков. 

7. НЕ пытайтесь отремонтировать или
настроить какие-либо электрические 
или механические функции устройства, 
так как это аннулирует гарантию. 

8. Проверьте напряжение в вашем доме, 
чтобы убедиться, что оно соответствует 
требованиям устройства, указанным в его 
характеристиках. 

9. Если вы не будете использовать детский 
монитор в течение длительного времени, 



всегда отсоединяйте адаптер питания от 
розетки. Чтобы отключить устройство от 
электросети, держите трансформатор и 
вынимайте вилку из розетки. Никогда не 
тяните напрямую за провод. 

10.Этот продукт предназначен только для 
использования внутри помещений.
Устройство не должно подвергаться 
дождю, влаге или попаданию жидкости. 
Никогда не ставьте предметы  с 
жидкостью, такие как стаканы или вазы, 
на или рядом с детским монитором.
Мо н и т о р  д л я  д е т е й  не д о л ж е н
использоваться вблизи воды. 

11. Перед первым использованием удалите 
все защитные пленки как с монитора, так 
и с камеры. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Этот детский монитор предназначен для 
обеспечения спокойствия родителей, 
когда они не могут находиться в одной 
комнате с ребенком. Этот продукт 
не должен заменять ответственное 
наблюдение со стороны взрослого. Один 
из родителей должен находиться рядом с 
монитором во время его использования. 
Д е т с к и й  м о н и т о р  н е  я в л я е т с я  
медицинским устройством и н е  должен 
быть ответственен за благополучие 
ребенка. Важно периодически посещать 
комнату ребенка, чтобы убедиться, что 
все в порядке. 
Никогда не используйте этот детский 
монитор в ситуациях, когда жизнь или 
здоровье ребенка или других людей, 
или целостность имущества зависят 
от его работы. Производитель не 
несет ответственности и не принимает 
п р е т е н з и и  за с м е р ть, телесные  
повреждения  или материальный 
у щерб, возникающий в результате 
неисправности или неправильного 
использования продукта. 
Неправильное использование этого 
беспроводного детского монитора может 
привести к правовым последствиям. 
Используйте этот продукт ответственно. 

ВАЖНО: Обр а т и т е  внимание, ч т о  
любые изменения или модифи кации 
о бор у дова ния, не выполненные 
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техничес ким обспуж:иванием Miniland, не 
будут покрываться rарантией продукта. 

3,2, РЕКОМЕНДАЦИ И ПО 
РАДИОПЕРЕШКОДАМ 
Это оборудование прошло испытания и 
соответствует требованиям Директивы 
RED 2014/53/EU и поправке 2022/2380 
о гар монизации законодательства 
государств-членов по вопросам обращения 
р а д и о у с т р о й с т в .  Эти  т р е б о в ан и я  
предназначены для обеспечения разумной 
защиты от вредных помех в домашних 
условиях. Если устройство не установлено 
и не используется в соответствии с 
инструкциями, оно может вызывать вредные 
помехи в радиосвязи. 

О днако, важно отметить, что нельзя 
гарантировать отсутствие помех в конкретной 
установке. Если детский монитор вызывает 
помехи в радио-или телевизионном приеме, 
рекомендуется пользователю попытаться 
устранить помехи следующим образом: 

Перенаправьте или измените положение 
приемника. 
Увеличьте расстояние между устройством 
и детским монитором. 
Подключите устройство к другой 
розетке, отличной от используемой для 
приемника.• Синхронизируйте монитор 
и камеру снова. 
Свяжитесь с отделом обслуживания 
клиентов Miniland 5.А. 

Для обеспечения соответствия Директиве 
RED 2014/53/EU и поправке 2022/2380 
о гар монизации законодательства 
государств-членов по вопросам обращения 
радиоустройств это оборудование имеет 
специальные экранированные кабели. 
Использование несертифицированного 
оборудования или неэкранированных 
кабелей может привести к помехам в радио­
или телевизионном приеме. 

Любые изменения или модификации, 
произведенные в устройстве посторонними 
лицами вне службы технической поддержки 
Miniland, не будут покрываться гарантией 
продукта. 



3.3. ВЫБОР ПОДХОДЯЩЕГО МЕСТА 

Устанавливайте электронное устройство 
в месте, недоступном для детей, чтобы 
избежать возможных несчастных случаев. 
Разместите блок для ребенка подальше 
от телевизоров, повторителей и 

радиоприемников. Сильные радиоволны 
от этих устройств могут вызывать шум или 
даже звуки и изображения на мониторе. 

Если это произойдет, переместите камеру 
в другое место. 
Дети могут запутаться в проводах. 

Блок для ребенка должен находиться 
на расстоянии около 1-1,5 метров 
от кроватки ребенка. Никогда не 
размещайте блок для ребенка внутри 
кроватки, кровати или детской ячейки. 
Убедитесь, что устройство, кабели и 

адаптер находятся вне досягаемости 
ребенка и других маленьких детей. 
Разместите детский монитор в месте, где 
воздух может свободно циркулировать. 
Не ставьте его на мягкие одеяла или в 
углы шкафов, полок и т.д. 
Разместите детский монитор подальше от 
источников тепла, таких как радиаторы, 
камины, плиты и прямой солнечный свет. 
Этот монитор можно поставить на 
стол, используя стойку для стола (15), 
расположенную на задней стороне 
монитора. Когда вы не используете его, 
просто сложите его полностью. 

4. Х АРАКТЕРИСТИКИ И ФУНКЦИИ 
ПРОДУКТА 
4.1. ФУНКЦИИ И УПРАВЛЕНИЕ 
МОНИТОРОМ 
МОНИТОР (Рисунок 1) 
1. Кнопка включения/выключения 
2. Кнопка меню 
3. Кнопка быстрого доступа к мелодиям 
4. Кнопка для общения с малышом 
5. Кнопка навигации влево/уменьшение 

громкости 
6. Кнопка навигации вправо/увеличение 

громкости 
7. Кнопка навигации вверх/увеличение 

яркости 
8. Кнопка навигации вниз/уменьшение 

яркости 
9. Кнопка подтверждения 
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10.Микрофон 
11. LCD экран 
12.Индикаторы громкости 
13.Динамик 
14.Антенна 
15. Откидная подставка 
16.Кнопка сброса 
17.Разъем питания USB С 
18.Индикатор зарядки 

ЭКРАН (Рисунок 3) 
А. Уровень сигнала 
В. Выбранная камера 
С. Режим сканирования/Количество камер 

на экране 
D. Оповещение о снимках 
Е. Увеличение 
F. Мелодии 
G. Громкость монитора 
Н. Индикатор активации общения с 

малышом 
1. Ночное видение 
J. РежимУОХ 
К. Температура 
L. Дружелюбный свет 
М. Время 
N. Индикатор уровня батареи/зарядки

монитора 

ФУНКЦИИ МОНИТОРА 
О. Оповещение о снимках 
Р. Мелодии 
Q. Время 
R. Оповещение о температуре 
S. Сопряжение/выбор и удаление камер 
S1. Альтернативный просмотр камер 
S2. Удалить камеру 
S3. Добавить камеру 
Т. РежимУОХ 
U. Увеличение 
V. Яркость монитора 
W. Громкость монитора 

4.2. ФУНКЦИИ И УПРАВЛЕНИЕ К АМЕРОЙ 
(Рисунок2) 
1. Объектив камеры 
11. Датчик света 
111. ИК-светодиоды 
IY. Индикатор LED 
У. Микрофон 
VI. Дружелюбный свет 



VII. Антенна 
VIII. Динамик 
IX. Разъем питания USB С 
Х. Датчик температуры 
XI. Настенный кронштейн 
XII. Кнопка сопряжения 

5. ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
5.1. ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
5. 1. 1. ПИТАНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
АККУ МУЛЯТОРА МОДУЛЯ РОДИТЕЛЯ 
Монитор, или родительская единица,
предназначен для использования с 
аккумулятором или с прилагаемым кабелем 
питания USB-C. Ваше детское мониторинг 
устройство поставляется с перезаряжаемым 
литий-ионным аккумулятором 3,7 В - 3 ООО мАч 
для монитора. По умолчанию, когда уровень 
заряда аккумулятора сильно падает, иконка 
низкого заряда батареи будет отображаться 
красным (N), и монитор издаст звуковое 
предупреждение 5 раз подряд. Кроме того, 
на экране LCD {11) появится красное иконка 
низкого заряда батареи монитора (N) и 
сообщение LOW ВАПЕRУ в цelfТJ)e экрана LCD 
(11), пока монитор не выключится. 

Дпя зарядки монитора: 
1. Подключите кабель питания к разъему 

USB-C (17). Для безопасности используйте 
только адаптеры с минимальной
мощностью 7 .5  Вт ,  требуемой для
радиочастотного оборудования, и 
максимальной мощностью 25 Вт, чтобы 
достичь максимальной скорости зарядки. 

2. Вставьте адаптер в электросеть. Полная 
зарядка аккумулятора занимает менее 
пяти часов. 

Во время зарядки: 
3. Во время зарядки светодиод зарядки (18) 

на мониторе будет светиться красным. 
Если устройство включено, индикатор 
заряда батареи (N) на экране LCD (11) будет 
показывать, что аккумулятор заряжается. 

4. Когда аккумулятор полностью зарядится, 
светодиод зарядки (18) выключится. 

5.1.2. ПИТАНИЕ УСТРОЙСТВА ДЛЯ ДЕТЕЙ 
Камера, или детская единица, этого детского 
монитора предназначена для использования 
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с прилагаемым кабелем USB-C. Для  
безопасности используйте только адаптеры 
с минимальной мощностью 7.5 Вт, требуемой 
для радиочастотного оборудования, и 
максимальной мощностью 25 Вт, чтобы 
достичь максимальной скорости зарядки. 

Предупреждение: Опасность удушья 
Держите кабель вне досягаемости ребенка. 
НИКОГДА не размещайте камеру с кабелями 
менее чем в метре от кроватки. Никогда 
не используйте удлинители с адаптерами 
переменного тока. Используйте только 
адаптеры с техническими характеристиками, 
указанными в руководстве пользователя. 

5.2.РАБОТА 
5 . 2 .  1. В КЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ 
УСТРОЙСТВА 
5.2.1.1. МОНИТОР 
Нажмите и удерживайте кнопку включения 
(1), чтобы включить монитор, не отпуская 
кнопку в течение как минимум 3 секунд. 
Когда монитор включится, на экране LCD 
(11) появится приветственное изображение. 
Чтобы выключить монитор, снова нажмите 
и удерживайте кнопку включения (1) в 
течение как минимум 3 секунд. Если по 
какой-то причине монитор завис, нажмите 
и удерживайте кнопку включения (1) до тех 
пор, пока устройство не выключится для его 
перезагрузки. 

П р и м ечание 1 :  Если у м о нитора 
недостаточно заряда акку мулятора, 
подключите кабель питания USB-C к 
адаптеру и к разъему U5B-C (17) и к 
источнику питания, чтобы включить 
монитор. 

5.2. 1 .2. КАМЕРА 
Чтобы включить или выключить камеру, 
подключите кабель питания USB-C к разъему 
USB-C (IX) и к адаптеру и источнику питания. 
Когда камера будет подключена к сети, 
индикатор LED (IV) автоматически загорится 
красным (в ночном режиме этот индикатор 
LED (IV) будет выключен), позволяя вам 
видеть изображения и слышать звуки, 
фиксируемые в комнате вашего ребенка 
через монитор. 



5.2.2. ГРОМКОСТЬ МОНИТОРА 
Нажмите кнопку навигации вправо (6) 
или влево (5), чтобы отобразить полосу 
громкост и (W). Затем нажмите кнопку 
навигации вправо (6) или влево (5), чтобы 
выбрать желаемый уровень громкости, от 
О (без звука) до 6 (очень громко). 

Чтобы выйти из функции, выполните одно 
из следующих действий: 
1. Нажмите кнопку меню (2) или кнопку 

подтверждения (9). 
2. Не трогайте монитор в течение 10 секунд. 

Примечание 1: В верхней части экрана 
LCD (11) появится иконка громкости (G). 
Примечание 2: Будьте осторожны, чтобы 
не закрывать динамик (13) монитора для 
правиnьноrо восприятия звука. 
Примечание 3: Этот детский монитор 
имеет светодиодные индикаторы (12) 
в верхней части монитора,которые 
информируют о уровне шума в комнате 
ребенка. 

Цвета индикаторов следующие: 
Зеленый: Низкий шум 

• Оранжевый: Средний шум 
• Красный: Высокий шум 

Эти индикаторы будут заrораться 
в з а в и с и м о с т и  о т  у р о в н я  ш у м а, 
обнаруж:енноrо в комнате ребенка. 

5.2.3. ЯРКОСТЬ МОНИТОРА 
Нажмите кнопку навигации вверх (7) или 
вниз (8), чтобы отобразить полосу яркости 
{V). Затем нажмите кнопку навигации вверх 
(7) или вниз (8), чтобы выбрать желаемый 
уровень яркости, от О (низкая яркость) до 6 
{высокая яркость). 

Чтобы выйти из функции, выполните одно 
из следующих действий: 
1. Нажмите кнопку меню (2) или кнопку 

подтверждения (9). 
2. Не трогайте монитор в течение 10 секунд. 

5.2.4. НАСТРОЙКА КАМЕРЫ 
Эта камера может быть ориентирована 
с монитора. Для этого нажмите кнопку 
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подтверждения (9), а затем кнопку навигации 
влево (5), вправо (6), вверх (7) или вниз (8), 
пока не найдете желаемую точку обзора. Не 
пытайтесь перемещать камеру или объектив 
вручную. 

Камера имее т  угол обзора 336° по 
горизонтали и 65° по вертикали. Важно 
не перегружать мотор, когда он достигает 
предела обзора в одном направлении. 

5.2.S. РАЗГОВОР С РЕБЕНКОМ 
Вы можете поговорить с вашим ребенком 
с родительской единицы {например, чтобы 
успоко ить его и показать, что вы скоро 
будете рядом) или с вашим партнером 
{если он или она находится в комнате с 
ребенком). Нажмите кнопку для разговора 
с ребенком (4), удерживайте ее и говорите 
перед монитором. Пока эта функция 
активна, в верхней части экрана LCD (11) 
будет отображаться иконка микрофона (Н). 
Отпустите кнопку, когда закончите говорить, 
чтобы снова услышать звуки из комнаты 
ребенка. 

Примечание 1: Имейте в виду, что вы не 
сможете слышать ребенка, пока rоворите 
с ним; для тоrо чтобы услышать ero, вам 
нужно прекратить удерж:ивать кнопку дnя 
разrовора с ребенком (4). 
Примечание 2: Чтобы ребенок или 
человек в комнате ребенка слышал вас 
ясно, убедитесь, что вы не закрываете 
микрофон (10) монитора. 

5.2.6. ЦИФРОВОЙ 3УМ 
При желании вы можете увеличить размер 
просматриваемого изображения, используя 
функцию зума. 
1. Нажмите кнопку меню (2), чтобы перейти 

в главное меню. 
2. Нажмите кнопку навигации влево (5) или 

вправо (6), пока не выделится иконка 
зума (U). 

3. Нажмите кнопку навигации вверх (7) 
или вниз (8), чтобы выбрать желаемый 
уровень зума. Доступные опции: х1 
(нормальное изображение), х2 (двойное 
увеличение) и х4 (четырехкратное
увеличение). 



Иконка зума (Е) будет отображаться в 
верхней части экрана LCD (11 ). 

Чтобы выйти из функции зума, нажмите 
кнопку меню (2) или подождите 10 секунд, 
пока главное меню исчезнет. 

5.2.7. ИНФРАКРАСНОЕ НОЧНОЕ ВИДЕНИЕ 
(АВТОМАТИЧЕСКОЕ) 
Функция инфракрасного ночного видения 
позволяет камере захватывать изображения 
в у с л о в и я х  темноты или слабого  
освещения. В этом режиме на  мониторе 
будут отображаться только черно-белые 
изображения, и видны будут только объекты, 
находящиеся на расстоянии менее 2 метров. 
Камера автоматически переключается в 
инфракрасный режим, когда освещение 
недостаточно для нормального зрения. 
Когда камера находится в этом режиме, на 
LСD-экран (11) будет отображаться иконка 
НОЧНОГО видения (1). 

Примечание 1: Датчик света (11) находита1 
на верхней части камеры. Осторожно не 
закройте датчик никакими предметами, 
чтобы камера не перекпючалась в ночной 
режим при наличии света в комнате. 
Примечание 2: В режиме ночного видения 
на передней панели камеры появляется 
световой индикатор (111), указывающий 
на активацию режима ночноrо видения. 

5.2.8. УВЕДОМЛЕНИЕ О ВНЕ ДОСТУПА 
По умолчанию, когда монитор находится 
на расстоянии от камеры, превышающем 
допустимый предел (см. технические 
х а р а к т е р и с т и к и ) ,  и з о б р а ж е н и е  
замораживается, и активируется звуковое 
оповещение, состоящее из звуковых 
сигналов каждые 1 О секунд. Кроме того, 
в верхней части экрана LCD (11) появится 
значок вне зоны покрытия (А), и в центре 
экрана LCD (11) появится следующее 
сообщение: �-Ф-1:=1, указывающее, что 
камера находится вне зоны покрытия. 

Примечание 1: Если монитор находита1 
в режиме бесшумноrо звука, звуковое 
предупреждение о выходе из зоны 
покрытия не будет слышно. 
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Примечание 2: Поднесите монитор ближе 
к камере, чтобы восстановить связь. 
Примечание 3: Для улучшения качества 
сигнала связи между монитором и 
камерой разверните антенну (14) 
монитора, просто подняв её. Когда вы не 
используете видеоняню, рекомендуется 
опускать антенну, чтобы избежать её 
зацепления или поломки. 

5.2.9. РЕЖИМ ЭКОНОМИИ ЭНЕРГИИ 
В режиме экономии энергии вы можете 
нажать кнопку включения (1 ), чтобы 
выключить экран LCD (11) для экономии 
энергии, при этом звук будет продолжать 
воспроизводиться.  Чтобы вернуть 
изображение, просто снова нажмите кнопку 
включения (1 ). 

Примечание  1: Е с л и  вы нажмете  
кнопку выключения экрана (1), коrда 
активирован режим VOX, экран LCD (11) 
выключится, и передатчик продолжит 
передавать звук до тех пор, пока в 
течение 30 секунд не прекратята1 звуки 
вокруr камеры. В противном случае, если 
в первые 30 секунд камера улавливает 
звуки вокруr себя, экран LCD (11) снова 
включится. 

5.2.1 О. УВЕДОМЛЕНИЕ О НИЗКОМ УРОВНЕ 
БАТАРЕИ МОНИТОРА 
По умолчанию, когда уровень батареи 
монитора становится низким, сработает 
звуковое предупреждение. Кроме того, 
иконка низкого уровня батареи монитора 
(N) будет отображаться красным цветом, и в 
центре экрана LCD (11) появится сообщение 
LOW BATTERY. С момента появления
предупреждения до полного выключения 
монитора, если его не зарядить, может 
пройти примерно 1 О минут. Предупреждение 
прозвучит 5 раз подряд, но на экране 
LCD (11) иконка низкого уровня батареи 
монитора (N) и сообщение LOW ВАПЕRУ 
будут продолжать отображаться красным 
цветом в центре экрана, пока монитор не 
выключится. 

Примечание 1: Если монитор находита1 
в режиме бесшумного звука, звуковое 
































